14. mednarodni
prevajalski
seminar
slovenske
knjizevnosti

17-22. 6. 2024

KRATKE PREDSTAVITVE SLOVENSKIH

STROKOVNIH SODELAVCEV in SODELAVK

AVTOR in AVTORICE

Jedrt Malezic

Jedrt Malezi¢ (1979) je pisateljica in knjiZevna prevajalka iz anglesc¢ine in francoscine. Leta 2016 je
izdala kritiSko dobro sprejeti kratkoprozni zbirki TeZkomentalci (nominacija za najboljsi prvenec) in
Bojne barve (nominacija za nagrado novo mesto). V letu 2018 je sledil roman Vija vaja ven. Njeno delo
Bojne barve je bilo prevedeno v makedonscino (Begemot, 2019), zbirka TeZkomentalci pa je izSla v
Spanscini (Litterae Slovenicae). Njen roman Napol morilke (Goga, 2021) je bil nominiran za nagrado
kresnik, pri Zalozbi Goga pa je v letu 2022 izSel njen roman KriZci, kroZci. Za kratkoprozno zbirko Dvoliki
(Goga, 2023) je bila nominirana za nagrado kritiSko sito, tj. za najboljSo knjigo po izboru ¢lanov in
¢laniv+c Drustva slovenskih literarnih kritikov.

Ana Schnabl

Ana Schnabl (1985) je pisateljica, kolumnistka in urednica. Za svoj kratkoprozni prvenec Razvezani
(2017) je prejela nagrado Slovenskega knjiznega sejma in Se dve nominaciji, njegov srbski prevod pa je
nagradila tudi Zirija nagrade Edo Budisa na Hrvaskem. Njen prvi roman, Mojstrovina (2020), je bil doslej
preveden v tri jezike in nominiran za Dublin Literary Award, medtem ko se je njen drugi roman, Plima
(2022), uvrstil v kresnikovo deseterico. Kmalu bo izsSlo njeno cetrto leposlovno delo, roman September.

Peter Svetina

Peter Svetina se je rodil leta 1970 v Ljubljani. Leta 1995 je koncal studij slovenistike v Ljubljani,
magistriral je leta 1999 in doktoriral 2001 iz starej$e slovenske poezije. Studiral je tudi v Pragi. Njegov
prvenec je bila slikanica z naslovom O mroZku, ki si ni hotel stri¢i nohtov, po kateri je kmalu nastala tudi
lutkovna igra. PiSe pretezno za otroke in mladino kot tudi za odrasle. Njegova dela so prejela
najprestiznejSe domace in mednarodne nagrade in so izjemno priljubljena tako med literarnimi kritiki
kot tudi bralci. Za svoje delo je leta 2001 prejel nagrado slovenskega knjiznega sejma za pesnisko zbirko
Kavarna v prvem nadstropju, leta 2008 nagrado za najboljSo izvirno slovensko slikanico Klobuk gospoda
Konstantina, 2010 priznanje zlata hruska za najboljSe mladinsko delo v Sloveniji za knjigo Modrost
nilskih konjev, 2013 nagrado vecernica za delo Ropotarna, 2015 nagrado vecernica za delo Kako zorijo
jeZevciin leta 2017 Levstikovo nagrado za knjigo Molitvice s stopnic. Leta 2020 in 2022 se je uvrstil tudi
med Sest finalistov za Andersenovo nagrado, najviSje mednarodno priznanje na podrocju mladinske
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knjizevnosti. Med drugim piSe tudi strokovna in znanstvena besedila o starejsi slovenski poeziji,
mladinski knjizevnosti in kriminalnih romanih. Prevaja iz angleskega, ceSkega, nemskega in hrvaskega
jezika. Ukvarja pa se tudi z uredniskim delom, med drugim sodeluje pri pripravi beril za pouk
knjizevnosti v osnovnih Solah.

Tina Vrscaj

Tina Vrséaj je (1987) nagrajena pisateljica, literarna kriti¢arka, prevajalka in urednica. Leta 2010 je
diplomirala iz primerjalne knjizevnosti in angleskega jezika na Filozofski fakulteti v Ljubljani. Deluje kot
svobodna umetnica. PiSe literarne kritike in eseje za razli¢ne revije in ¢asopise. Bila je eno vodilnih
kritiskih peres Pogledov od njihovega nastanka do konca, zdaj pa najvec objavlja v Delu, v reviji
Literatura, na spletnih portalih Literatura in AirBeletrina. Napisala je romane Zataknjena v pomladi
(2010), Odradek (2012) in Na Klancu (2022). V legendarni zbirki Cebelica je leta 2017 izla njena
pravljica za otroke Plah, plasen, najplasnejsi Tapatapata, v letu 2018 pa pri Cankarjevi zalozbi zbirka
kratkih zgodb Plasc. Prevedla je roman Nobelovega nagrajenca J. M. Coetzeeja Jezusovo otrostvo in
filozofsko knjigo Ekonomija Zelje Daniela Bella ml. Leta 2021 je pri Mladinski knjigi izSla njena knjiga za
otroke Balabuga!. Roman Na Klancu je prejel nagrado modra ptica in se uvrstil v peterico za nagrado
kresnik. Prav tako pa je avtorica leta 2024 zanj prejela posebno omembo komisije na podelitvi nagrade
Evropske unije za knjiZzevnost.

MENTOR in MENTORICI

Iztok llc

Prevajalecin prevodoslovec Iztok llc je na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani Studiral francoski jezik
s knjizevnostjo in japonologijo. Po diplomi se je aktivno zacel ukvarjati s knjizevnim prevajanjem iz
japonskega in francoskega jezika. Njegovo osrednje zanimanje je, kot sam pravi, zapolnjevanje belih lis
poznavanja japonske knjiZzevnosti v Sloveniji. Pri izboru tako japonskih kot francoskih avtorjev posega
po osrednjih avtorjih 20. stoletja. Je aktivni ¢lan upravnega odbora Drustva slovenskih knjizevnih
prevajalcev, od leta 2020 tudi podpredsednik drustva in od leta 2023 podpredsednik Evropskega sveta
zdruzenj knjizevnih prevajalcev CEATL.

Anja Naglic¢

Anja Nagli¢ je leta 2002 na Filozofski fakulteti v Ljubljani diplomirala iz nemskega jezika in knjiZzevnosti
ter sociologije kulture; Studijsko se je izpopolnjevala na univerzah v Leipzigu in Gradcu. Je prevajalka iz
nemscine in filmska publicistka. Prevaja zlasti besedila s podrocja filma, literature, sociologije in
zgodovine. V njenem prevodu lahko mdr. beremo Franza Kafko, Georga Heyma, Siegfrieda Kracauerja,
Franza Werfla, Viléma Flusserja, llse Aichinger, Haruna Farockija in Rainerja Wernerja Fassbinderja.
Leta 2001 je postala vodja podnaslovnega prevajanja v Slovenski kinoteki, pozneje pa tudi na nekaterih
filmskih festivalih in za nekaj let v Kinodvoru. Leta 2005 je bila sprejeta v Drustvo slovenskih knjizevnih
prevajalcev, zadnjih devet let je tudi ¢lanica njegovega upravnega odbora. V studijskem letu 2005/2006
je kot asistentka za podrocje nemskega jezika na Oddelku za prevajalstvo ljubljanske Filozofske
fakultete vodila Stiri seminarje prevajanja iz nemscine v slovenséino. Pogosto se udelezuje tudi
strokovnih sre¢anj doma in v tujini; sodelovala je npr. na stevilnih izdajah Mednarodnega prevajalskega
simpozija DSKP, na Mednarodnem srecanju prevajalcev nemske literature 2012 v Berlinu in Leipzigu
ter na Nemsko-slovenski prevajalski delavnici ViceVersa v Berlinu (2016) in Salzburgu (2020). Za svoje
knjizne prevode je dobila ve¢ delovnih in rezidencnih Stipendij ter dve avstrijski prevajalski premiji.

Diana Pungersic

Diana Pungersic je knjizevna prevajalka iz slovascine in ¢esCine ter v slovascino, literarna kriticarka,
moderatorka. Studirala je slovenski in slovaski jezik s knjizevnostjo ter sociologijo kulture. Doslej je
prevedla petnajst leposlovnih knjig za otroke in odrasle. Za revijalne prevode sodobne slovaske poezije
je bila leta 2010 in 2013 nominirana za lirikonov zlat, leta 2016 pa je za prevod romana Samko Tdle:
Knjiga o britofu Daniele Kapitanove prejela nagrado Radojke Vrancic. Slovasko zunanje ministrstvo ji je
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leta 2018 kot kriticarki in prevajalki podelilo posebno priznanje za izredne zasluge pri razvijanju
prijateljskih odnosov med drzavama. Za svoje kritiSko delo je istega leta prejela Stritarjevo nagrado.
Njen prevod romana Pes pa v smeh Juraja Sebeste je leta 2019 prejel priznanje zlata hru$ka za najbolj$o
prevedeno mladinsko leposlovno knjigo. Intervjuje, refleksije, zlasti poezije, in prevode objavlja v
osrednjih literarnih revijah, na 3. programu Radia Slovenije ter spletnih portalih. Redno vodi literarne
dogodke in bralni klub.

PREDAVATELJ in PREDAVATELIICI

Andrej Blatnik

Andrej Blatnik je izredni profesor knjigarstva na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani, preucevalec
knjiznih Studij in ustvarjalec knjiznih vsebin. V Sloveniji je izdal osemnajst knjig — tako romanov, zbirk
kratke proze kot tudi esejisticnih in strokovnih del, ki izhajajo tudi v tujini, doslej v ve¢ kot 40
samostojnih knjiznih izdajah (v anglescini, makedonscini, nemscini, turscini, Spanscini, italijanscini,
¢escini, hrvascini, posamezne knjige pa tudi v francoscini, madzarscini, slovascini, ruscini, orijscini itd.).
Njegove zgodbe so uvrs¢ene v vrsto antologij, med drugim v Best European Writing 2010 in Short: Five
Centuries of Short Short Stories. Za literarno delo je prejel nagrado zlata ptica (1984), Zupancicevo
nagrado (1991), nagrado PresSernovega sklada (2002), leta 2016 pa rusko nagrado za najboljso
prevedeno knjigo slovanske kratke proze Premje Jugra. Bil je vabljeni gost na vrsti osrednjih svetovnih
literarnih festivalov: PEN World Voices v New Yorku, Toronto International Festival of Authors,
Cosmopolis v Barceloni, Jaipur Literary Festival v Indiji, bil je osrednji avtor Mednarodnega literarnega
festivala Vilenica itd. Se zmeraj rad bere in potuje.

Melita Koletnik

Melita Koletnik je doktorica prevodoslovnih znanosti (disertacija: Vpliv uporabe prevoda kot sredstva
za pridobivanje jezikovne kompetence na razvoj prevodne kompetence, FF UL, 2017). Kot prevajalka za
slovenski, nemski in angleski jezik je leta 1999 diplomirala na Univerza Karla in Franca v Gradcu,
Avstrija. Po diplomi je bila kot prevajalka zaposlena pri ¢asopisni hisi Vecer (2000-2008), v Drzavnem
zboru RS (2008-2011) in pri Proling, Melita Koletnik s. p. Z Oddelkom za prevodoslovje FF UM je zacela
sodelovati leta 2007, od 2011 pa kot redno zaposlena lektorica za podrocje prevajalstvo in tolmacenje
izvaja prevajalske in jezikovne predmete na BA in MA ravni (npr. Prevajanje angleskih humanisticnih
besedil). Njeno znanstveno-raziskovalno delo se osredoto¢a na poucevanje prevajanja in jezika za
prihodnje prevajalce in (literarno) prevajanje v nematerni jezik. Je znanstvena sodelavka projekta
Zgodovina slovenskega literarnega prevoda.

Simon Zupan

Simon Zupan je doktor prevodoslovnih znanosti, zaposlen na Filozofski fakulteti v Mariboru, kjer na
Oddelku za prevodoslovje poucuje predmete s podrocja konferencnega tolmacenja, stilistike in
knjizevnega prevajanja. V okviru knjizevnega prevajanja ga raziskovalno zanimajo predvsem slogovni
premiki pri prevajanju proznih besedil iz anglescine v slovensc¢ino, cemur se je posvecal tudi v okviru
podiplomskega Studija (Edgar Allan Poe, Ernest Hemingway) in v prispevkih, objavljenih v zbornikih in
revijah oz. predstavljenih na simpozijih.

Katja Urbanija (Javna agencija za knjigo Republike Slovenije)

Katja Urbanija je diplomirana umetnostna zgodovinarka in bohemistka ter magistrica zalozniskih
Studijev. Studij je zakljucila z nalogo s podro¢ja prodaje avtorskih pravic slovenskih leposlovnih avtorjev
v tujino. Na Zalozbi Goga je delala na podroc¢ju mednarodnega sodelovanja in kot literarna agentka
projekta Reading Balkans skrbela za promocijo avtorjev v tujini. Na JAK se je sprva zaposlila kot
sodelavka projekta Frankfurt 2023, trenutno pa je na agenciji odgovorna za podrocje mednarodnega
sodelovanja.



MODERATOR in MODERATORKE literarnih pogovorov

Nino Flisar

Nino Flisar je pesnik, prevajalec, performer, publicist in urednik. Zaposlen je v Enoti za domoznanstvo
in druge zbirke univerzitetne knjiznice Maribor. Leta 1997 je zmagal na natecaju poezije in proze
$tudentov Univerze v Mariboru. Od leta 2001 do leta 2006 je bil urednik na Studentski zaloZbi Litera,
pri njej je uredil 30 knjig. V letih 2001-2002 je bil urednik kulturnega magazina Asskalla. Nato je
sluzboval v MKC Maribor in bil vpet v razliéne festivale, Slovenski dnevi knjige v Mariboru, Performa
in Mednarodni festival racunalniskih umetnosti. Zadnjih nekaj let je urednik na Zalozbi Pivec, pri kateri
je uredil okrog 100 knjig in pri kateri koordinira Pesniski turnir in evropske projekte. Je avtor projektov
Pesniski vrtiljak in Poezija na mestnih ulicah, v zadnjih desetih letih je organiziral, moderiral ali zasnoval
ve¢ kot 200 literarnih prireditev.

Zora A. Juric

Zora A. Juri¢, rojena leta 1953 v Slovenj Gradcu, je po izobrazbi profesorica slovenskega jezika. Do
upokojitve je sluzbovala na Osnovni Soli Kamnica. Konec devetdesetih let je osnovala Mariborski bralni
klub, nato pa literarno kavarno, v kateri je gostila znane literarne ustvarjalce. Literarne vecere vodi ze
veC kot dvajset let, redno sodeluje z Mariborsko knjiznico, ZaloZbo Pivec in Mestno knjigarno Maribor.
V okviru Evropske prestolnice kulture Maribor 2012 je bila ena izmed voditeljic Literarnih postaj. Stiri
leta je mesecno pisala kolumne za 7D, prilogo dnevnika Vecer. Leta 2001 je v okviru literarne kavarne
zasnovala prvi Pesniski turnir, izbor za najboljSo izvirno slovensko pesem, ki danes velja za eno
najvidnejsih pesniskih prireditev v Sloveniji, hkrati pa je nagrada tudi edina literarna nagrada, ki se
podeljuje v Mariboru. Zora A. Juri¢ je tudi pobudnica javnega branja poezije, ki poteka vsako leto 21.
marca na mednarodni dan poezije in Glazerjev rojstni dan pred Rektoratom Univerze v Mariboru. Je
ambasadorka Mariborske knjiznice in si aktivno prizadeva za pridobitev nove knjiZznice. Za delovanje
na podrodju literature je leta 2017 prejela Glazerjevo listino, najvisje priznanje Mestne obcine Maribor
na podrocju kulture.

Katja Klopcic Lavrencic¢

Katja Klopcic Lavrencic, profesorica slovenscine in univerzitetna diplomirana literarna komparativistka,
deluje kot urednica in lektorica. Od leta 2004 je ¢lanica uredniSkega odbora revije Sodobnost. Leta 2005
je postala pomocnica tedanjega glavnega urednika Evalda Flisarja, to delo pa od leta 2012 nadaljuje z
glavno urednico Jano Bauer. Sooblikuje knjizni program zalozbe KUD Sodobnost International, v
posebno veselje pa ji je jezikovno in urednisko ukvarjanje z mladinskim leposlovjem in slikaniskim
programom. Posebej ponosna je na urejanje posameznih naslovov za zbirko Cudaske prigode, med
njimi so bila dela izjemnih slovenskih avtorjev Petra Svetine, Jane Bauer in Cvetke Bevc.

Ajda Strajnar

Ajda Strajnar je diplomirala na Filozofski fakulteti Univerze v Mariboru. Podiplomski Studij programa
Slovenski jezik in knjizevnost trenutno zakljucuje z magistrsko nalogo, v kateri se ukvarja z metodami
poucevanja knjizevnosti na srednjih Solah. Je urednica literarno-jezikoslovne revije Liter jezika, ki izhaja
v okviru fakultete, kot moderatorka pa redno sodeluje pri vecerih slam poezije, ki jih organizira MKC
Maribor. Trenutno poucuje na Konservatoriju za glasbo in balet Maribor, kjer izvaja redne ure
slovenscine za tujce, poleg tega pa kot lektorica opravlja delo pravopisnega, slovni¢nega in stilisticnega
urejanja besedil, namenjenih javni objavi.

SPREMUEVALNI PROGRAM

Jerneja Ferlez

Dr. Jerneja FerleZ je etnologinja, ki dela v knjiznici, oziroma knjizni¢arka, ki se ukvarja z etnologijo.
Napisala je nekaj etnoloskih monografij o Mariboru in Stevilne ¢lanke, sodelovala je pri nastajanju filma
Mariborska dvorisca, postavila vec razstav, med drugim razstavo Nemci in Maribor v letu, ko je bil
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Maribor Evropska prestolnica kulture. Uredila je ve¢ knjig in sodelovala v razli¢nih uredniskih odborih.
V zadnjem casu pa piSe zgodbe, v katerih poskusa dokumentarna besedila spraviti v spogledovanje z
literaturo.

Barbara lzlakar

Barbara lzlakar je lokalna in nacionalna turisti¢na vodnica, ki vodi skupine v slovenskem, angleskem,
hrvaskem in srbskem jeziku. Je vodja Vinagove kleti, ki velja za eno najvecjih in najstarejSih klasi¢nih
vinskih kleti v Evropi, ter novo odprtega Vinogradniskega muzeja — muzeja vin. Med drugim vodi
skupine tudi v Coni Tezno na obmocju nekdanje Tovarne avtomobilov Maribor, kjer jih popelje po
omrezju tajnih podzemnih rovov. Je tudi avtorica vec strokovnih ¢lankov s podrocja marketinga turizma
in turizma za slepe in slabovidne.

STROKOVNO VODSTVO PROJEKTA

Tanja Petri¢, vodja projekta

Tanja Petri¢ je literarna kriticarka, prevajalka leposlovnih in humanisti¢nih besedil in urednica.
Diplomirala je iz primerjalne knjizevnosti in literarne teorije ter nemskega jezika in knjizevnosti na
Filozofski fakulteti v Ljubljani. Literarne kritike in ¢lanke s podrocja knjizevnosti in kulture objavlja v
Literaturi (tako v tiskani reviji kot na spletu LUD Literatura), Sodobnosti, Delovih KnjiZevnih listih, Bukli,
Vecerovi Citalnici; v preteklosti pa $e v Pogledih, na literarnem spletnem portalu Airbeletrina, v Magu,
Spektru, Dialogih, Asskalli, Zivljenju na dotik (EPK Maribor 2012) idr. S kritiskimi in prevajalskimi
prispevki sodeluje tudi z Radiom Ars. Med 2008 in 2015 je pri Drustvu slovenskih pisateljev (DSP)
urejala tiskane publikacije Mednarodnega literarnega festivala Vilenica, od leta 2011 pa soureja edicijo
prevodov slovenske knjizevnosti v tuje jezike Litterae Slovenicae, ki je bila kot izjemen urednisko-
prevajalski projekt leta 2012 odlikovana z Lavrinovo diplomo. Leta 2011 je za prevode poezije prejela
prevajalsko nagrado Lirikonov zlat, leta 2015 Stritarjevo nagrado za najboljSo mlado kriti¢arko, 2016
pa nagrado Radojke Vrancic¢ za najboljSo mlado prevajalko za prevod poezije Friederike Mayrécker. Od
leta 2010 je redna in aktivna clanica Drustva slovenskih knjiZevnih prevajalcev (DSKP), od 2020 tudi
njegova predsednica, in Drustva slovenskih literarnih kritikov (DSLK), od leta 2016 pa tudi ¢lanica
slovenskega centra PEN.

Nina Medved, asistentka projekta

Je pesnica, fotografinja in prevajalka. Diplomirala je iz primerjalne knjiZzevnosti in francos¢ine na
Filozofski fakulteti v Ljubljani. Kot zmagovalka Festivala mlade literature Urska (2019) je za nagrado
prejela izdajo pesniskega prvenca Drseci svet (JSKD, 2020). Zbirka je bila nominirana za najboljsi knjizni
prvenec in izbrana v program Festivala Pranger (2021). Obenem kot producentka soustvarja Stevilne
literarne dejavnosti v Mariboru, po Sloveniji in Franciji: festivale Slovenski dnevi knjige v Mariboru,
Prevodni Pranger, Festival otroske in mladinske poezije (Féte de la poésie jeunesse). Prevaja predvsem
iz francoscine in mentorira mlade literarne glasove. S fotografijo ustvarja samostojne fotografske
projekte (razstavi | take France takes me in Negativni prostor), opremlja pesniske knjige, portretira
umetnike, pokriva festivale. Je ustanoviteljica in umetniska vodja Dveh lun, zavoda za poetizacijo sveta.
Za »eksistencialno globino in renesancno Sirino« je bila nagrajena z listino Pont za perspektivne
knjizevne ustvarjalce (2021).



